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GLOSSARY

TO
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PREFACE EXPLANATORY

T HE numerous Oriental Terms occurring 1 the Fifth Report and 1t’s

Appendix, have been adopted from most of the languages current through-
out Inpia —from A4rabwc, Perstan, Sanskrit, Hindustany, Bengaly, Telinga,
Tamul, Canara, and Malaber, and a few from Turkish and Malay  In spelling
them, Lttle attention has been paid to correctness or c:msxstency This has
arisen, 1n some degree, from there being no fixed rules for the notation of Orzental
terms n the letters of our imperfect alphabet, every one spelling according to hus
ear, but 1n a greater degree, from the 1gnorance or mattention of the Natve
clerks, employed mn the public offices i India to copy the transactions of the
East-India Company. To give an instance of the confusion occasioned from
these circumstances, the word which, according to 1t’s form and sound m Araluc,
should be written Mahil (o Ji«*), the first vowel short, and the last long,
occurs under no less than eight different shapes, not one of which 15 correct
upon any system of orthogiaphy, wz Mal, Maal, Mahl, Mehal, Mechaal,
Mehaul, Mhal, and Mohaul. A great many other instances occur where the

same term 1s vanously spelt, and often in the same page

In collecting and arrangmng the words heremn to be explamed, 1t hence
became necessary that they should be exhibited under their various spellings,
however incorrect, just as they appear 1n the printed Report and Appendix, but
m order to remedy the evil above complamed of, an attempt has been made to
trace each word to 1t’s source, to exhibit it i 1t’s genune character, as far as
Types could be procured for that purpose, and to convey 1t’s true pronuncia-

tion 1 the Italic character, upon a plan of notation differg but Lttle from that
lad
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laid down by Sir Wrzianm Jones in the beginning of the first volume of the
Assatic Transactions, and which has been successfully followed by others m the
subsequent volumes of that work. This plan, which has at least umformty to
recommend 1t, consists chiefly 1n avording the use of the double vowels ee and oo,
by substituting for them : and « with the Itlan pronunciation, and m
distmguishing the long vowels from the short by the use of the acute accent.
Thus a4, €, 4 0, %, are to be pronounced short, and 4, é, i, 6, #, long, and
both as by the Jiakans.

Many words in this Glossary could not be traced to their origin, and
a few occur n the Report and Appendix, which will not be found mn the
Glossary, because, nesther their etymology, nor their technical application, could
be satisfactorily explamned It has also been part of the plan to give the radical
and common acceptation of every term, as well as the official and techmcal
application of 1t , whenever this, or any other part of the scheme has failed,
1t 1s attnibutable to the want of knowledge, and time, for further research,
to supply that deficiency. -

ABBREVIATIONS
A stands for . + Arabic
B . + » Bengaly
C . Canara
H.. . . » Hindustany
M Malay
MaL . Malabar
P Persian
8 v . Sansknt.
Tax Tamul,
TeL + Telinga
T T urkish
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